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ՀԱՅ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹԻՒՆԸ ՈՐՊԷՍ ԱՐԺԷՔ
ԹոսունեանԳէորգ

Հայ բառարանագրութիւնը ունի
հնագոյն պատմութիւն: Դրա հիմքերը
դրուել են հայ մատենագրութեան
սկզբնաւորման հետ միաժամանակ, այն
է՝ հինգերորդ դարի 30-ական թուական-
ներից սկսած: Այդ ժամանակներից հայ
մատենագրութեան մէջ հանդիպող անծա-

նօթ եւ օտար բառերի բացատրութիւննե-
րը տրուել են բնագրում՝ տուեալ բառի
կողքին, այնուհետեւ դրանք հանուել են
լուսանցք, աւելի ուշ՝ ստեղծագործու-
թեան վերջը: Նման բառաբացատրու-
թիւնների աւելի յաճախ հանդիպում ենք
Աստուածաշնչի թարգմանութեան մէջ.

ինչպէս, օրինակ՝
<<Եւ ածեն զնա ի Գողգոթա, տեղի մի

որ թարգմանի տեղի կառափելոյ>>
/Մարկ., ԺԵ, 22/, այսինքն՝ կառափնա-
րան, գլխատման տեղ:

<<Ելին ընդ առաջ նորա, աղաղակէինեւ ասէին. Ովսաննա, օրհնեալ որ գասդյանուն Տեառն, թագաւորդ Իսրայէլի>>
(Յովհ., ԺԲ, 13), ընդգծուած բառի ի-մաստն է <<օրհնութեան ձայն>>:

Նման բառաբացատրութիւնների ու
ստուգաբանութիւնների հանդիպում ենքնաեւ հինգերորդ եւ հետագայ դարերիմեր մատենագիրների երկերում, այսպէս,
օրինակ՝

<<Զրուան ոմն անուն էր, որ թարգ
մանի բախտ կամ փառք>> (Եզն., Եղծ ա-
ղանդոց, էջ 113):

<<Նա եւ զարքունիսն փոխէ վերոյ
անտառին յոստ մի, ապարանս հովանա-
Լորս շինեալ, որ ըստ պարսկական լեզո-

Լին Դուին կոչի, որ թարգմանի բլուր>>

(Խոր., Պատմութիւն Հայոց, էջ 265)2:
Մինչեւ 10-րդ դարը հայ բառարա-

նագրութիւնն ունեցել է միմիայն գործ-
նական նպատակ: Այդ նշանակում է՝

մինչեւ այդ դարը իսկական առումով
բառարաններ չեն եղել, այլ դրանք եղել
են բառացանկեր, այսինքն՝ բառարանա-
գրութիւնը դեռեւս ինքնուրոյն երեւոյթ
չէր:

Թարգմանութիւններում կատարուած
անհասկանալի բառերի բացատրութիւն-

ների հիման վրայ ստեղծւում են գլոսա-
րիաներ՝ անծանօթ բառերի բացատրու-
թիւնների ցանկեր, որոնք էլ իրենց հեր
թին հիմք են դառնում <<Բառք յունա-
րէն>>, <<Բառք քերթողականք>> եւ այլն
բացատրական բառարանների կազմման
համար: Ի դէպ, մինչեւ 12-րդ դարը մեր
բառարանները կոչուել են բառք կամ
սահմանք: Բառագիրք կամ բառգիրք ա

նուններին առաջին անգամ հանդիպում
ենք Յովհաննէս Երզնկացու աշխատան-
քում3:

Հայ գրքի տպագրութիւնից (1512
թ.) յետոյ հանդէս են գալիս տարբեր տե-
սակի տպագիր բառարաններ, որոնք
թարգմանական աշխատանքներ էին:
Դրանցից են Ֆրանչիսկո Ռիվոլայի, Կղե-
մէս Գալանոսի, Յակոբ Վիլլոտի աշխա
տանքները4:

Միջնադարեան ձեռագիր եւ 17-րդ
դարի թարգմանական բառարանները
հիմք են դառնում բառարանագրութեան
նոր փուլի զարգացման համար, որն
սկսւում է 17-րդ դարի վերջից: 1698 թ.
իտալական Ալիկոռնա քաղաքում լոյս է i

տեսնում <<Բառգիրք հայոց>>-ը, որը վե-
րագրւում է Երեմիա Մեղրեցուն: Այդ
աշխատանքը դառնում է գրաբարի բա-
ցատրական բառարանների հիմքը: Բա-

ռարանն ընդգրկում է շուրջ ինը հազար

բառ, որոնց բացատրութիւնները հիմնա-

կանում տրուած են հոմանիշների թու
ւարկմամբ եւ շատ հազուադէպ՝ նաեւ

նկարագրական եղանակով: Օրինակ՝ -

Ազոխ - ժուռ կամ խակ, կամ անհաս:

Ազինք - մանր ազգեր, որ չեն անո-

ւանիք:
Թէեւ այդ բառարանն ունի բազմա-

թիւ թերութիւններ, այնուամենայնիւ

մինչեւ օրս օգտագործւում է բանասէրնե-

րի կողմից հնագոյն բնագրերում հանդի-

պող հազուագիւտ բառերը բացատրելու

համար: Բաւական է ասել, որ այդ բառա

րանից Հը. Աճառեանը տուել է շուրջ հա-

րիւր բառի ստուգաբանութիւն, իսկ միւս-

ների բացատրութիւնները տրուած են

<<Բառգիրք հայոց>>-ի հիման վրայ: Թո-

ւարկենք այդ բառերից մի քանիսը, այս

պէս՝ ագորանք, ալաւուն, անքայ, արա

մաթի, արբոկ կամ աբբոկ, արէ, բազիր,

բազկել, բարան, բութակ, գաղակ, գաղայ,

դնոր, դոդել, եգումենոս, եկիտ, ենով, ե-

պիակ, զակունիք, զարզորմի, զուբայ, է-
նեչենիա, ըմնել, ընդայել, ընդելութ, ընդ-

վիկանալ, ընդվիսանալ, թառակ, թարա-

բանել, թերուս (<<վերատեսութիւն>>), թի
թլիտ, ժամահաճել, իբալի, լապա-

րատ,
նալ, խաբաբայ, խամար (<<գիտուն>>),

խանդակել, խել (<<հեզ>>), խլէմս (<<բա-
կոնդ

ժին>>), ծամրել, ծամրան, կամահել,

(<<գերեզման>>), հոլոսել, հոնել, հրիզումն
ղեղան,

(<<նենգութիւն>>), ձոձիր, ձպտիլ,

ղրամ, ճախճել, մխարել, յօդթել (<<հմա-

յել>>), նժանակ, շողոյել, որդուկ, ունք

(<<սքեմ>>), չանար, պաթուր, շատատել,
տիատէն,

ռեմ (<<ազգ>>), սակսի, վաքեալ,
մասը>>), ցօդել,

րապազ, րուպ (<<քառորդ

փայամ (<<ժամանակ>>), քաղէց, քուստել,
քրէֆէր (<<եղբայր>>), օդոտ (<<տնանկ>>), օ-

ղոց (<<արտաքս>>) եւ այլն:
Հայ բառարանագրութիւնն աստիճա-

նաբար կատարելագործւում է թէ՛ բառա
րանի կազմութեան սկզբունքների, թէ՛
բառապաշարի ընդգրկման, թէ՛ գլխաբա-

ռերի բնութագրման տեսակետներից: Այդ
առումով շատ մեծ է Մխիթարեան միա
բանութեան դերը հայ բառարանագրու-
թեան զարգացման գործում: Միաբանու-

թեան հիմնադիր Մխիթար Սեբաստացին

զբաղւում էր նաեւ դասագրքեր եւ բառա-
րաններ կազմելով: Բառարան կազմելը
նա համարում է դժուարին աշխատանք:

<<Թէ զինչ է կազմել զբառագիրք,- գրում
է նա,- ոչ ոք գիտէ, բայց միայն նա, որ
յօրինեալ իցէ երբէք զնոյն: Եւ այլ եւս

քան զեւս ծանրանայ մարդոյ, եթէ ոչ ու
նիցի առընթեր զբառարանս ինչ, կամ ոչ

ոք իցէ յառաջեալ քան զնա ի յօրինել
զնոյն ըստ կարգի, այլ ինքնին ի բնուստ

նորոգ կազմիցէ, որպէս մեզ յայսմ աշխա

տութեանս դիպեցաւ>>::

Յայտնի է, որ 17-րդ դարում ձեւա-

ւորւում է լատինաբան հայերէնը: Յա-

ջորդ դարից սկսած հայ շատ մտաւորա-

կաններ, այդ թւում եւ Մխիթար Սեբաս-

տացին, աշխատում են վերականգնել
Մեսրոպեան հայերէնը: Այդ նպատակով

նա գրում է գրաբարի եւ աշխարհաբարի

քերականութիւններ, բայց տեսնելով, որ
դրանցով հնարաւոր չէ յաղթահարել լա
տինաբանութիւնը, կազմում է գրաբարի
առաջին ընդարձակ, <<գրեթէ լիակատար

բառգիրքը>>6, որը լոյս է տեսնում երկու
հատորով: Սեբաստացու բառարանը բաղ-
կացած է գրաբար-աշխարհաբար, աշխար
հաբար-գրաբար, Աստուածաշնչի յատուկ
անունների եւ այլ յատուկ անունների
բառարաններից, որոնք միասին ընդգր-
կում են շուրջ հարիւր հազար բառ: Այդ
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բառարանը նախորդներից տարբերւում է
նրանով, որ դրանում ընդգրկուած է գրա
բարի ամբողջ բառապաշարը, բառիմաստ-
ները հաստատելու համար բերուած են
բնագրային վկայութիւններ, ստուգաբա-
նուած են բազմաթիւ բառեր: Հեղինակը
յատուկ ընդգծում է հայերէնի հնութիւ-
նը, ճոխութիւնը, բառակազմական միջոց-
ների հարստութիւնը7 եւ այլն: Դրանք

այնպիսի յատկանիշներ են, որոնց հիման
վրայ բառարանը կարելի է համարել բա
ցատրական, ուղղագրական, ստուգաբա-
նական, հոմանիշների, յատուկ անուննե-

րի կանոնակարգող բառարան:

Մխիթար Սեբաստացու աշակերտնե-

րը, հետեւելով իրենց ուսուցչի խոր
հուրդներին, հայերէնը մաքրեցին լատի
նաբանութիւնից, գրականութեան մէջ
ըստ հնարաւորին վերականգնեցին մես-
րոպեան շրջանի հայերէնը եւ հիմքեր
ստեղծեցին կազմելու է՛լ աւելի կատարե-
լագործուած բառարան, որպիսին եղաւ
նոր հայկազեան բառարանը:

ՀՀԲ-ի հրատարակութիւնից յետոյ
անցած տասնամեակների ընթացքում ա-
ռաջ եկած հայ մշակոյթի ու գիտական
մտքի նոր վերելքը, նորայայտ մեծաքա-
նակ բառերի շրջանառութեան մէջ մտնե-

լը հայերէնի բառապաշարի ուսումնասի-
րութեան բնագաւառում նոր պահանջներ
են դնում: Արդէն իսկ այնպիսի բառարա-
նի կարիք էր զգացւում, որը ներառնէր

ոչ միայն ՀՀԲ-ի բառամթերքը, այլ նաեւ
այն նորագիւտ բառերը, որոնք իրենց
հետ բերել էին այդ ժամանակահատուա-

ծում յայտնաբերուած ձեռագրերն ու
հրատարակուած մատեանները: Այդպիսի
աշխատանք է լինում Վենետիկի Մխի-

թարեան միաբանութեան երեք վարդա-
պետների՝ Հ. Գ. Աւետիքեանի, Հ. Խ.

Սիւրմէլեանի, Հ. Մկրտիչ Աւգերեանի
բառարանը8:

ՆՀԲ-ի հեղինակների օգտագործած
շուրջ հազար ձեռագիր ու տպագիր աշ-
խատանքները կարելի է բաժանել երկու
խմբի՝ բառարաններ եւ մատենագրական

աղբիւրներ: Բառարանների թուին են
պատկանում ձեռագիր եւ տպագիր մի
շարք աշխատանքներ, մասնաւորապէս
<<Բառգիրք հայոց>>-ը, ՀՀԲ-ն, թարգմանա-
կան մի քանի աշխատանքներ: Բառարա-

նի բառապաշարի համար աղբիւր է դար-
ձել 5-17-րդ դարերի հայ ինքնուրոյն եւ
թարգմանական մատենագրութիւնը:

ՆՀԲ-ի բառապաշարը զգալիօրէն գե-
րակշռում է ՀՀԲ-ի բառապաշարին. Հր.
Աճառեանի հաշւումներով՝ ՆՀԲ-ն պա-
րունակում է 51400 բառ ու բառակա-
պակցութիւն%: Բայց պէտք է նկատի ու-
նենալ, որ այդ բառապաշարի մէջ
մտնում են բառային տարբեր շերտեր՝
գրաբարեան, միջինհայերէնեան եւ ժո
ղովրդախօսակցական, որոնցից գերակշ-

ռողը գրաբարեան շերտն է: ՆՀԲ-ում բա
ռայօդուածները մշակուած են տուեալ
ժամանակին համապատասխան մակար-
դակով: Իւրաքանչիւր գլխաբառի համար
տրուած են քերականական նշումներ,
տարբերակուած են բառի իմաստներն ու
նրբիմաստնրը, առանձնացուած են տո-

ւեալ գլխաբառով կազմուած յարադրա-
կան կազմութիւնները եւ բերուած են
բնագրային վկայութիւններ: Բառիմաստի
բնութագրման համար կիրառուել են

տարբեր միջոցներ, այսպէս ա) նկարա-
գրութիւն, օրինակ՝ Բնաշխարհ, ի, աց, գ.
Երեւելի մասն աշխարհի, յորս բուն բնա-
կութիւն է մարդկան, կամ որ է բուն աշ
խարհ տէրութեան ուրուք, բ) հոմանիշնե-
րի թուարկում, օրինակ՝ Յստակմ, ի, աց,

ա. Պարզ եւ անպղտոր, զուտ, անխառն,

անաղտ, ջինջ, մաքուր, վճիտ, սուրբ,
պայծառ, ականակիտ, գ) բառիմաստի

թարգմանութիւն, օրինակ՝ Վարդ, ի կամ

ոյ. ից կամ ուց, գ. վրաց. վարդի, պարսկ.

արաբ. վարտ, վէրտ, յուն. լօտօն, լատ.

ռօզա. Ծաղիկ գեղեցիկ որպէս թագաւոր

ծաղկանց, դ) յղումներ տալը, որոնք վե-

րաբերում են բառի հոմանիշ ձեւերին

կամ գրային տարբերակներին, օրինակ՝

Աշխատանք, նաց, Տե՛ս Աշխատութիւն, ե)

բարդ բառերի վերլուծութիւն, օրինակ՝

Աստուածամարտ, ի, ից կամ աց. Որ

մարտնչի ընդդէմ Աստուծոյ, Աստուծոյ

դէմ կռուող:
Բառարանում տեղ են գտել նաեւ ու

րոշ թուով յատուկ անուններ՝ անձնա-

նուններ, տեղանուններ, դիցանուններ,

ցեղերի անուններ եւ այլն. օրինակ՝

Հայկ, Լիբիա, Արամազդ, Քաղդէացի եւ

այլն, որոնց մի մասը նաեւ ստուգաբա-

նուած է, օրինակ՝ Յիսուս, ի, իւ. բառ

եբր. եաշուա, այսինքն Փրկիչ:

ՆՀԲ-ում առանձնացուած են համա

նուն բառերը եւ ներկայացուած ինքնու-

րոյն գլխաբառերով (տե՛ս, օրինակ, ԱԿն

գլխաբառերը):

ՆՀԲ-ն կարելի է համարել նաեւ

պատմական բառարան, որովհետեւ դրա-

նում բառայօդուածի վկայութիւնները

հիմնականում դասաւորուած են ժամա-

նակագրական
յաջորդականութեամբ:

Բնագրային վկայութիւնները ոչ միայն

ճշգրտում ու հաստատում են բառիմաս-

տը, այլեւ դրանցով հաստատւում են բա-

ռերի քերականական յատկանիշները
այլն:

՝ հո-

լովումը, խոնարհման տիպը եւ

Նոր հայկազեան բառարանը ինչ-որ

չափով կարելի է համարել նաեւ ստուգա-

բանական բառարան, քանի որ բառարա-

նագիրները տուել են ոչ միայն բառերի
այլեւ

իմաստների բացատրութիւնները,

են բացայայտել բազմաթիւ բա-

ռերի
փորձել

նախնական
ստուգաբանական ի-

մաստները: Այդ տեսակետից բառարանի

մասին շատ բարձր կարծիք է յայտնել

Էդ. Աղայեանը: <<Նրանում,- գրում է
գիտնականը,- ճիշտ կերպով ստուգաբա-
նուած են յունարէնից, լատիներէնից, եբ

րայերէնից, պարսկերէնից եւ այլ լեզու

ներից փոխառեալ հազարաւոր բառեր,

ինչպէս եւ տրուած են բազմաթիւ բառե-

րի համեմատութիւններ>>).

Այսպիսով, Նոր հայկազեան բառա
րանն իր կազմութեան սկզբունքներով,

բառամթերքի քանակով, բառայօդուածի

կառուցուածքով, քերականական նշում-

ներով, բառիմաստի բացատրութեան մի-

ջոցներով, ստուգաբանութիւններով, վկա-

յութիւնների հաւաստիութեամբ եւ այլ
կողմերով զգալիօրէն գերազանցում է
Հին հայկազեան բառարանին: ՆՀԲ գե-

րազանցում էր ոչ միայն մեր նախորդ

բոլոր բառարաններին, այլ նաեւ ապահու

վում էր տուեալ ժամանակի եւրոպական

բառարանագրութեան մակարդա՞կը: Այնո
ւամենայնիւ ինչպէս ամէն մի աշխա

տանք, այդպէս էլ Նոր հայկազեան բա-

ռարանը չէր կարող իսպառ զերծ լինել

թերութիւններից, որոնք ժամանակին

նկատել է մեր մեծ հայագէտ-լեզուաբան

Նորայր Բիւզանդացին եւ կատարել բազ-

մաթիւ սրբագրութիւններ:

Մ. Մինասեանն իր հրատարակու-

թեան1լ առաջաբանում նշում էր, որ Ն.

Բիւզանդացին բառարանի վրայ կատարել

է բազմաբնոյթ աշխատանք: Մեր հաշ-

ւումներով՝ Ն. Բիւզանդացին ՆՀԲ-ում

ընդհանուր առմամբ կատարել է աւելի

քան տասներկու հազար սրբագրութիւն,

այն է՝ առանձին գլխաբառերի ու հոլո-

վումների ճշգրտումներ, նոր գլխաբառե-

րի ու վկայութիւնների յաւելումներ, ա-

ռանձին գլխաբառերի կրճատումներ եւ

այլն: Նա աւելացրել է եղած արմատնե-

րով կազմուած ածանցաւոր կամ բարդ

բառեր. օրինակ՝ ՆՀԲ-ն ունի զուգաչա-
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փութիւն, ընդհատութիւն, թագընկալու-
թիւն, իսկ Բիւզանդացին աւելացնում է
զուգաչափ, ընդհատ, թագընկալ գլխա
բառերը: Առաւել կարեւորն այն է, որ իւ
րաքանչիւր յաւելման համար նա բերում
է բնագրային օրինակներ:

Ն. Բիւզանդացին աւելացնում է հա
րիւրաւոր ածանցաւոր բառեր, օրինակ՝
աներախտաւոր, փոքրաբար, օծարան եւ
այլն: Նրա յաւելումների շարքում կան
նաեւ ՆՀԲ-ում չարձանագրուած բառեր,

ինչպէս, օրինակ՝ դժգոհ, լեռնաբլուր,
լճանալ, մեծահոգ, պեղումն եւ այլն: Նա

ճշգրտել է աւելի քան վեց հարիւր գլխա-
բառ, աւելացրել շուրջ հինգ հարիւր նոր
բառիմաստներ, ստուգաբանել որոշ բա-
ռեր: Մեծ հետաքրքրութիւն է ներկայաց-
նում Ն. Բիւզանդացու <<Բառագիրք ստո-
րին հայերէնի ի մատենագրութեանց ԺԱ-
ԺԷ դարուց>> (Ժնեւ, 2000) աշխատանքը,
որը նա կազմել է 1884-1886 թթ. ընթաց-
քում: Բառարանի հրատարակիչը՝ Մար-
տիրոս Մինասեանը, ոչ թէ ձեռագիրը
հրատարակել է նոյնութեամբ, այլ կատա-

րել է՜ խմբագրական բազմապիսի աշխա-
տանք, այն է՝ առանձին յաւելումներ, կէ-
տադրութեան արդիականացում, բառային
յղումներ, յապաւումների բացում, հա-
մանուն բառերի համարակալում, առան-
ձին բառերի ու բառաձեւերի ուղղում
(դրանք տուել է միջակ փակագծերում),
գլխաբառերի այբբենական կարգի
ճշգրտումներ, բայերի գլխաբառերի ներ-
կայ ժամանակի եզակի առաջին դէմքի
վերածում եւ այլն:

Բիւզանդացու սոյն բառարանը բաղ
կացած է երկու մասից՝ մշակուած.
սկզբից մինչեւ Պէտաւ բառը, եւ անմշակ.
Պէտք - Ֆ մասը: Առաջին մասում տրո-
ւած են բառերի բացատրութիւնները եւ
բերուած են բնագրային օրինակներ, իսկ
երկրորդում գլխաբառերի մի մասը բա

ցատրուած է, իսկ միւսները թուարկուած
են առանց բացատրութիւնների ու օրի-
նակների: Բառարանում տեղ են գտել ոչ
միայն նշուած դարերի մատենագրու-
թեան մէջ գործածուած բառերը, այլեւ
գրաբարեան բազմաթիւ բառերի նոր կի-
րառութիւններն ու իմաստները. ինչպէս,
օրինակ՝ Աստուածածին. -ծնի, գ. Աստուա-
ծածնի ամիս, աւգոստոս. <<Եւ յորժամ
գնացին նոքա, վճարեալ էր տէր Ներսէս
(Շնորհալին) ի կենաց աստի եւ հասեալ
ի Քրիստոս ի թուին Ասորւոց ՌՆՁԵ եւ
Հայոցն ՌԺԲ (իմա՛ ՈՒԲ, Քրիստոսի
1173), յԱստուածածնին ամսեանն ի յութ,
յաւուր հինգշաբթւոջ>> (Միխ. Ասորի):
Ես. դերանուն. ընծի, ընձի, ընձիկ. <<Տա-

րին անգամ չես հանդիպիր, Որ զքեզ ըն-
ծի ի կեր տայիր>> (Մինաս Եւդոկիացի):
Առանց. նախադրութիւն. ընդ ուղղականի

[հայցականի]. <<Եւ ինքն էր մանուկ
մարմնով, ամաց քսանից, առանց մորուս
[մօրուս], այր քաջ, հզօր եւ պատերազ-
մող>> (Մ. Ուռհայեցի) եւ այլն:

Ն. Բիւզանդացու եւ հետագայ մեր
հետազօտողների աշխատանքը ցոյց է
տալիս, որ ՆՀԲ-ի հեղինակների ձեռքի
տակ չեն եղել առանձին ձեռագրեր ու
տպագիր աշխատանքներ, որի հետեւան-
քով էլ բառարանից դուրս են մնացել
զգալի թուով բառեր: Յայտնի է, որ
<<նոր>> շատ բառեր է յայտնաբերել Հր.
Աճառեանը: Վերջին ժամանակներս այդ

խնդրին անդրադարձել է լեզուաբան Լ.
Յովհաննիսեանը: Նա քննել է ՆՀԲ-ում
եւ Արմատականում չարձանագրուած
շուրջ 350 բառ12:

ՆՀԲ-ի հիման վրայ հետագայում
կազմուել են գրեթէ մեր բոլոր բառա-
րանները, որոնցից առաջինը Առձեռն բա-
ռարանն13 է: Դրանում գլխաբառերի
բնութագրումից յետոյ բացատրուած են
բառիմաստները եւ բերուած են դրանց

թուրքերէն (հայատառ) համարժէքները,

բայց բնագրային վկայութիւններ չեն

տրուած:

1860-ական թուականներին Վենետի=

կի Մխիթարեան միաբանութեան անդամ

Գրիգոր վ. Ճելալեանը վերամշակում է

Առձեռն բառարանը, վերականգնում

ՆՀԲ-ից դուրս հանած բառերը, աւելաց-

նում աւելի քան sooo բառայօդուած եւ

հրատարակում 1865 թ., առանց հեղինա

կի անուան նշման: Հր Աճառեանի հաշ

ւումներով՝ Առձեռն բառարանի երկրորդ

հրատարակութիւնը պարունակում է
56510 բառ՝ չհաշուած բառերի տարբեր

Ա տա-
ոճերն ու գրութիւնները: ՆՀԲում

սկսուող բառերը համադրելով մի-
ռով

պարզել ենք հետեւեալը:
մեանց հետ՝

ՆՀԲ-ում կայ Ա տա-
Մեր հաշւումներով՝

աւելի քան 160 գլխաբառ,
ռով սկսուող

ԱԲ-ում: Այսպէս, օրինակ՝
որոնք չկան

ամօթաղէծութիւն, անտու-
աղիտաշարժ, արհամարհեամ
չական, առաջախաղաց,

համարում նշել, որ
եւ այլն: Հարկ ենք

կրճատումը տե-

այդ բառերի մեծ մասի
դրանցից շատերը

ղին էր, որովհետեւ
են, գրչագրական տար-

անստոյգ բառեր
անուններ, նոյնիսկ

բերակներ, յատուկ

սխալագրութիւններ: մեծ թիւ
Նշուած հատուածում

կատարած
աւելի

յաւե-
են կազմում Ճելալեանի

անցնում է
լումները, որոնց

հիմնականում
քանակն

ածանցա-
1300-ից: Դրանք

են. այսպէս, օրինակ՝

ւոր եւ բարդ բառեր
աստուածահաճոյաբար,

ազգականաբար, անաթոռ, անփր-
աւելաստացուածութիւն, ախո-
կական, անօրինակելի,

ազատագործ,
ահեղազարդ,

յանակից, ակօսապատառ,
աղքատատուր,

աղեղաձիգ, աղիւսաձոյլ, առաքի-
աշխարհապատ,

աշխարհակէզ, աստղահմայ, արա-
նազն, աստեղանշան,

արեւելակոյս, ար-

գագործ, արագալեզու, աւանդատուն,
ծուանման, արքայաշնորհ,

աստուածազաւակ, աստուածավճիռ, ազա-
տաբարոյութիւն, ակնագնացութիւն եւ

այլն: Յաւելումների ցանկում հանդիպում

ենք նաեւ յարադրական կազմութիւննե-

րի, օրինակ՝ ակնաւորիլ որթոյ, ամուսնու-

թիւնընկալ կողմանք, անգլխահարկ լի-
նիմ, անդնդամուխ լինիմ, աստուածակէզ

առնեմ, արտահալածանս առնեմ եւ այլն:

Այդ բառերից ու բառակապակցու-

թիւններից շատերը գործածուել են 5-11-

րդ դդ. գրաբար մատենագրութեան մէջ,

հետեւաբար դրանց յաւելումը տեղին է,
այսպէս, օրինակ՝ անդնդաբար, անտուչա-

կան (Ագաթ.), անցուցողաբար, առաջա-

խաղաց, աւետարանականապէս, աղբիւ-

րահոս, աւետագոչ, աւետալոյս, առաքի-

նազն (Կաղանկատուացի), աստուածազա-

ւակ (Եղիշէ), աշխատաւանդ հանգոյց

(Բուզանդ), աստուածակէզ առնեմ (Արծ-

րունի) եւ այլն:

ՆՀԲ-ի հիման վրայ կազմուած յա-
ջորդ բառարանը Գր. Փեշտիմալճեանի

բառարանն14 է: Հեղինակը չի կարողա-

նում աւարտին հասցնել իր աշխատանքը,

որովհետեւ նա աշխատակցում էր <<Յայս

մաւուրք>>-ին, որը հրատարակւում է
1834 թ., Կոստանդնուպոլսում: Այդ բա-

ցատրական բառարանը կազմում-աւար-

տում են նրա աշակերտները եւ հրատա-

րակում իրենց ուսուցչի անունով: Բառա-

րանում բացատրութիւնները տրուած են

գրաբարով, երբեմն էլ՝ աշխարհաբարով

եւ թուրքերէն, բնագրային վկայութիւն-

ներ չեն բերուած, բայց յայտնի է, որ

վկայութիւնները աւելի յստակ կերպով

են բացատրում բառերի իմաստներն ու

նրբիմաստները: Եւ դա է պատճառը, որ

Հր. Աճառեանն այդ բառարանի գործա-

ծութիւնը <<զգուշալի>> է համարում15.

19-րդ դարի 30-40-ական թուական-

ներից սկսած գրաբարի բառարանագրու-

թեան վերելքը շարունակւում է նաեւ

- ...
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դարի եկրորդ՝ կէսին: Այդ ժամանակաշր-
ջանում կազմւում են տարբեր տիպի բա-
ռարաններ, ինչպիսիք են՝ Մ. Չամչեանի,

Է. ՀՀիւրմիւզեանի եւ այլոց բառարաննե-
ըր16: Դրանցից ուշադրութեան է արժանի
Հիւրմիւզեանի բառարանը, որի առաւե-
լութիւններն են՝ ա) բառարանից դուրսեն հանուել այն բառերն ու արտայայ-
տութիւնները, որոնք մեր նախնիների հե-
ղինակածը չեն, բ) ճշգրտուել են բառերի
նշանակութիւներն ու աշխարհաբարի դի-
մաց դրուել են գրաբարեան բուն համար-
ժէքները, գ) բառարանը ճոխացուել է
մեր լեզուի նոր բառերով ու ոճերով, դ)
բառարանը մաքրուել է թուրքական
խորթ բառերից:

Նոր հայկազեան բառարանը թէեւ
մինչեւ օրս մնում է գրաբարի անգերա-
զանցելի բառարանն ու բազմապիսի մաս-
նագիտութիւնների տէր մտաւորականն>--
րի սեղանի գիրքը, բայցեւայնպէս ուրա-խալի է, որ մեր օրերում էլ կազմւում են
գրաբար-աշխարհաբար բացատրական բա-ռարաններ, որոնցից յիշատակութեան են
արժանի Լ. Խաչատրեանի եւ Ռ. Ղազա-

րեանի բառարանները:
Լ. Խաչատրեանի բառարանը17 պա-րունակում է գրաբար մատենագրութեան

մէջ գործածուած շուրջ 4000 այնպիսիբառեր, որոնք բառաքերականական ի-
մաստով ու արժէքով երկփեղկուել են եւ
լեզուի համաժամանակեայ կտրուածքում
(գրաբարում) դուրս եկել խօսքիմասային
յարացոյցի շրջանակներից ու հանդէս ե-
կել երկարժէքով (գոյական//ածական, ա-
ծական//մակբայ, մակբայ/նախադրութիւն
եւ այլն), եռարժէք (գոյական//ածա-

կան//մակբայ, ածական/մակբայՌնախադ-
րութիւն եւ այլն), քառարժէք (ածա-
կանՈգոյականՈմակբայՈՒախադը
խօսքիմասային իմաստների համատեղու-
մով, օրինակ՝ Զանխուլ, ած. ծածուկ,

գաղտնի, անյայտ, գ. ծածուկ տեղ, մակ-
բայ... լռելեայն, լուռ ու մունջ, նախադ-
րութիւն. գաղտնի, մեկուսի եւ այլն:

Ռ. Ղազարեանի բառարանն18 ընդ-
գրկում է 5-11-րդ դարերի գրաբար ինք-
նուրոյն եւ թարգմանական երկերում
վկայուած շուրջ 49 հազար բառ ու դար-
ձուածք: Դրանով իսկ այդ բառարանը
տարբերւում է ՆՀԲ-ից, որովհետեւ վեր-

ջինս, ինչպէս յայտնի է, պարունակում է
5-17-րդ դդ. *մատենագրութեան բառապա-
շարը: Բացի դրանից, Ղազարեանի բա-
ռարանը պարունակում է նաեւ այնպիսի
բառեր, ու բառակապակցութիւններ, ու
րոնք յայտնաբերուել են ՆՀԲ-ի տպա
գրութիւնից յետոյ հրատարակուած դրա
բար մատենագրութեան մէջ: Վերջինն>--
րիս քանակը հասնում է 430-ի, որից 80-
ը բառակապակցութիւններ են: Դրանց մի
մասը բառարանագիրը քաղել է Հը. Աճա
ռեանի <<Հայերէն արմատական բառա-
րան>>-ից, ինչպէս, օրինակ՝ աբիոն, խո-
րակ, կաճառանոց, հագագապահ, յարա-
զինեալ, յափրել եւ այլն: Ռ. Ղազարեա-
նը քաղել է նաեւ այնպիսի բառեր ու
բառակապակցութիւններ, որոնք չկան
նաեւ <<Արմատական>>-ում, օրինակ՝ ազու
ւեստ (Խոր.), այլոցկերութիւն (Բուզ.),
անկշռելութիւն (Ագաթ.), բաստեռն, օտա-

րախորթ (Եղիշէ), ժողովրդակեցոյց (Փար-
պեցի), խաղճունք (Տիմ. Կուզ), կիւնիկ
(Սեբէոս), արժանահատոյց, ուռնադղորդ
(Նարեկացի), աւետասքանչ, բազմադաշն,
գեղեցկաբոյս, թուանիկ (Կաղանկատուա-
ցի), ազդեցութիւն բնական/ /ազդումն
բնական, անկանել ընդ մահուամբ, զար-
բանեկութիւն հարկանել (Եզնիկ), զբանսի բերան դնել (Բուզանդ, Եղիշէ), ծաղր
եւ այպն առնել, կենաց դեղ (Բուզանդ),
գութ արկանել, դիմադարձ լինել, երգ ի
բերան առնուլ (Եղիշէ), այր զարամբ ե-
լանել (Խորենացի) եւ այլն:

i

Գլխաբառերն օժտուած են քերակա-

նական, իմաստաբանական, գործառա-

կան-ոճական նշումներով ու բացատրու-

թիւններով: Հեղինակային վկայութիւն-

ներով վաւերացուած են այն բառերը, ու

րոնք տարբեր պատճառներով տեղ չեն
գտել ՆՀԲ-ում, ինչպէս նաեւ հազուադէպ

գործածութիւն ունեցող կամ ընդհանուր

գործածական բառերի մասնաւոր նշանա

կութիւնները (տե՛ս, օրինակ՝ Ազատու-

թիւն, Ազնիւ, Ազուեստ, Աթինեալ, Ախ
տասէր, Ակնբաց բառայօդուածները):

Բառերի նշանակութիւնը հիմնակա-

նում բնորոշւում է երկու եղանակով՝

նկարագրական բացատրութեամբ եւ հո-

մանիշների միջոցով:

Մինչ այժմ խօսք եղաւ գրաբարի

բացատրական բառարանների մասին:

Դրանցից բացի,// գրաբարի բառարանա-

գրութիւնը հարուստ է նաեւ թարգմանա-

կան բառարաններով, որոնցից յիշատա-

կութեան են արժանի Հ. Մ. Ջախջախեա-

նի, Ն. Բիւզանդացու աշխատանքները:

Երկլեզուեան բառարանների
Հ.

շար-
Մ.

քում լաւագոյն գործերից մէկը

Ջախջախեանի հայերէն-իտալերէն բառա-

րանն19 է, որը
պարունակում է աւելի

քան 60 հազար բառայօդուած: Որպէսզի

իր աշխատանքն օգտակար լինի շատերի

համար, նա կազմում է ընդարձակ բառա-
եւ

րան, <<... զի մի՛ միայն ռամկաց այլ

իցէ պիտանի>>20:
քաջավարժից

հանդիպում ենք այն-
Բառարանում

որոնք չկան ՆՀԲ-ում,
պիսի բառերի,

օրինակ՝ ազատագիր, ազատա-
ինչպէս,

ազատագրութիւն,
ակնաբոյժ, ակ-

գրեալ,
այբբենարան, ասպ, բաժանելի, գրա-

նոց,
տուն, դաւադիր եւ այլն:

Բառարանի 1499-1506 էջերը յատկա-

անուններին, ուր տեղ են գտել
ցուած են տեղանուններ:
900 անձնանունների ու

Հ. Մ. Ջախջախեանի բառարանը

շատ բարձր է գնահատուել մեր մեծ
մտաւորականների կողմից: Հր. Աճառեա-

նը, սոյն բառարանը համեմատելով ՆՀԲ-
ի հետ, գրում է. <<... նախորդից ու նո
ւազ, բառերի նշանակութեան կողմից
նրանից աւելի կատարեալ մի գործ է>>21:

Անուանի մատենագէտ, թարգմանիչ,
բանասէր Արսէն Ղազիկեանը Ջախջա-

խեանի բառարանի մասին գրում է, որ
այն շատ յաջողուած աշխատանք է ոչ
միայն հայերէնի, այլ նաեւ իտալերէնի
համար22:

Երբ Ջախջախեանի բառարանը հա-
մեմատում ենք նրանից յետոյ հրատարա-

կուած բառարանների (Մ. Քաջունի, Ս.

Գանթարեան, Ա. Գոնտակճեան) հետ, աչ-

քի են ընկնում Ջախջախեանի բառարա-
նի առաւելութիւնները, մասնաւորապէս

գլխաբառերի բնութագրման, բառերի ի
մաստաբանական ու լեզուաբանական
մշակման, համանուն բառերի ներկայաց-

ման եւ այլ առումներով: Իսկ այդ բոլոր
բառարանները, երբ համեմատում ենք

Նոր հայկազեան բառարանի հետ, նկա-

տում ենք, որ բառերի բանասիրական, լե
զուաբանական, իմաստաբանական մշակ-

ման տեսակետներից վերոնշեալ բոլոր
բառարաններին գերազանցում է Նոր
հայկազեանը: Վերջինս նրանց գերազան-

ցում է բառի քերականական բնութագը-

մամբ, բացատրութեան մատչելիութեամբ,

բառերի համանիշների թուարկմամբ բազ-
մաթիւ լեզուներով, բառի ամէն մի իմաս-

տի ու գործածութեան ստուգմամբ ու
հաստատմամբ բնագրային օրինակներով,
համանուն բառերի տարբերակմամբ, աւե-

լի մեծաքանակ բառակապակցութիւնների
յիշատակմամբ, հարիւրաւոր բառերի
ստուգաբանութեամբ, բառապաշարի

ընդգրկմամբ եւ այլն: Այդ յատկանիշնե-

րի շնորհիւ ՆՀԲ-ն մինչեւ օրս ամենավս-
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տահելի ու ամենագործածական բառա
րանն է ոչ միայն գրաբարագէտների, այլ
նաեւ ամէն մի մասնագիտութեան տէր
մտաւորականի համար: Անվերապահօրէն
կարող ենք ասել, որ ՆՀԲ-ի հրատարա-
կութիւնից յետոյ անցած շուրջ հարիւր
եօթանասուն տարիների ընթացքում հրա-
տարակուած թէ՛ գրաբարի, թէ՛ աշխար-
հաբարի բառարանների հիմքում այս
կամ այն չափով ընկած է այդ բառարա-
նը: Այս տեսակետից շատ բնորոշ է Էդ.
Աղայեանի դիպուկ դիտողութիւնը ՆՀԲ-
ի վերահրատարակչութեան առթիւ նրա
գրած <<Երկու խօսք>>-ում. <<Արդէն գրեթէ
մէկուկէս դար է, որ հրապարակի վրայ է
այս բառարանը, բազմաթիւ հայերէն բա-
ռարաններ են հրատարակուել այդ ժա-
մանակաշրջանում եւ նրանցից ոչ մէկը
չի կազմուել առանց <<Հայկազեանի>> օգ-
տագործման: Աւելին, չկայ մի բառարան,
որի հիմքում, ուղղակիօրէն թէ անուղղա-
կիօրէն, ընկած չլինի այս բառարանը>>23:

Թարգմանական բառարանների շար-
քում իր արժանի տեղն ունի Ն. Բիւզան-
դացու ֆրանսերէն-հայերէն բառարանը24,

որը պարունակում է 50 հազար բառայօ-
դուած: Բառարանի ֆրանսերէն բառա
ցանկը հեղինակը վերցրել է Լիտրէի
"Dictionnaire de la langue francaise" եւ
ֆրանսիական ակադեմիական բառարան-
ներից: Նկատի ունենալով, որ 19-րդ դա-
րի երկրորդ կէսում դեռեւս շարունակ-
ւում էր գրապայքարը, եւ Ն. Բիւզանդա-
ցին էլ արեւմտահայ այն մտաւորական-
ներից մէկն էր, ովքեր կողմնակից էին
գրաբարին, նա իր բառարանում թարգ-
մանութիւններն ու բառաբացատրութիւն-
ները տալիս է գրաբարով: Եւ գուցէ այդ
պատճառով է, որ նրա բառարանը շատ
լայն տարածում չի գտնում, քանզի 19-
րդ դարի 80-ական թթ. հայերէնում իշ-
խող լեզուն աշխարհաբարն էր: Այդու-

հանդերձ, մեծ է Ն. Բիւզանդացու բառա-
րանի գիտական ու տեսական նշանակու-
թիւնը ընդհանրապէս հայ բառարանա-
գրութեան եւ մասնաւորապէս թարգմա-
նական բառարանագրութեան զարգաց-
ման գործում: Այդ տեսակետից խիստ
բնորոշ է Հ. Ն. Ակինեանի գնահատակա-
նը՝ տրուած Ն. Բիւզանդացու բառարա-
նին. <<Նորութիւն մըն էր ան հայ գրա-
կանութեան մէջ թէ ըստ ձեւին եւ թէ
ըստ ընդարձակութեան եւ կը համապա-
տասխանէ հեղինակին հմտութեան եւ
բարեխղճութեան25>>:

Բացատրական բառարանների ու-
սումնասիրութիւնից պարզուեց, որ այդ
աշխատանքները միաժամանակ թարգմա-
նական գործեր են, որովհետեւ գրաբար
գլխաբառերը բացատրուած են ոչ թէ
միայն գրաբարով կամ աշխարհաբարով,
այլ նաեւ այն ժողովրդի լեզուով, որտեղ
ապրել է բառարան կազմողը: Այդ
սկզբունքն ունի գործնական նշանակու-
թիւն, այն է՝ բառարանի միջոցով հայու
թեանը հաղորդակից դարձնել տուեալ
ժողովրդի լեզուին: Եւ այդ նկատառու-
մով էլ Արեւմտեան Հայաստանում կազ-
մուած բոլոր բառարաններում բացատ-
րութիւնները տրուել են նաեւ թուրքերէ-
նով, իսկ ռուսական միջավայրում հրա-
տարակուած բառարաններում՝ ռուսերէ-
նով: Այդպիսի բառարաններից առաջինը
Յովսէփ Արցախեցու աշխատանքն26 է:
Ռուսական ուղղուածութեամբ աւելի ծա-
ւալուն բառարան է լոյս տեսել 19-րդ
դարի վերջում: Դա Յովհաննէս Տէր-Աբ-
րահամեանի գրաբար-աշխարհաբար աշ-
խատանքն27 է, որը պարունակում է
36750 բառայօդուած: Այդ բառարանի
բառապաշարին ծանօթանալիս նկատում
ենք, որ դրանում կան հազարաւոր աշ-
խարհաբարեան եւ օտար բառեր, ինչպէս,
օրինակ՝ լրաբեր, լրագիր, խաղարկութիւն,

շոգեկառք, շոգեքարշ, ջերմաչափ, գործա-

դուլ, դաշնամուր, դեղատոմս, հեծանիւ,

հրուշակ եւ այլն: Յովհ. Տէր-Աբրահա-

մեանը շատ գլխաբառեր բացատրում կամ

թարգմանում է միայն մէկ բառով. օրի

նակ՝ Խառան-չուան-веревка, մինչդեռ

ՆՀԲ-ում աւելի ընդարձակ բացատրու-

թիւններ են տրուած, այսպէս՝ ԽԱՌԱՆ, ի

աց, գ. Նոյն.ընդ Կառան. որ եւ Կար. այ-

սինքն Պարան. չուան. տոռն. կապանք

պարանոցի. գուցէ նաեւ Անուր. օր-

ղան, պաղ, քէմէնտ, լալի, հալգա, թաս-

մա, Արկանել խառան ի պարանոց նորա.

եւ ածել ունել զնա առ դուրս սենեկին.
այսինքն

Ագաթ. (յուն. թարգ. քսիլօն.

փայտ, որպէս անուր):

բառայօդուածների համեմատու-
Այս

է դառնում, որ եթէ.
թիւնից ակնյայտ

բառեր թարգմա-
Տէր-Աբրահամեանը շատ

համարժէքով, ապա
նում է միայն մէկ

է տուեալ գլխաբա-
ՆՀԲ-ն բնութագրում

հայերէն, թուրքե-
ռը, թուարկում դրա եւ բերում

յունարէն համարժէքները
րէն,

բնագրային վկայութիւն, յատկանիշ-
է

որոնք է՛լ աւելի են բարձրացնում

բառարանի
ներ,

գիտական արժէքը:

կէսերից մեզանում հան-
18-րդ դարի

տարբեր տիպի բառարան-
դէս են

բացատրական,
գալիս թարգմանական,

ներ՝ հանրագիտական եւ
մասնագիտական, է ար-
այլն: Դրանցից յիշատակութեան

Կեսարեանի <<Գիրք
ժանի Արսէն Դպիր

իրողութեանց:
սահմանաց յոգնադիմի

վայր հա-
Ըստ կարգի այբուրենից ի մի

աշխատան-

ւաքեցեալ>> (Կ. Պոլիս, 1749)
լուտուածաբանական-իմաստասի

քը, որը է: Դրանում

րական
հանրագիտարան

հասարակ, թէ՛ յատուկ

տեղ են գտել
Օգտուելով

թէ՛ Դաւիթ Անյաղթի
անուններ:

- Արսէն Դպիրն ամէն
աշխատութիւններից սահմանում է ներ-

մի առարկայ, երեւոյթ
ընդհանրութեան,

մասնա-

գործութեան,

ւորման, առանձին, տարբեր յատկութիւն-

ների եւ պարագաների տեսանկիւններից:

Արսէն Դպիրը կերտել է բազմաթիւ

նոր բառեր ու բառակապակցութիւններ,

ինչպէս, օրինակ՝ ազգատոհմութիւն, բաղ-

ձաքարշութիւն, անվնասակարութիւն, ա
պառոցել, այլական անուն, այրիական

ողջախոհութիւն28 եւ այլն:

19-րդ դարի երկրորդ կէսին լոյս են

տեսել մասնագիտական եւ հանրագիտա-

կան այլ բառարաններ, որոնցից են Նշան

Ճիւանեանի մասնագիտական29, Մ. Քա

ջունու հանրագիտական30 բառարանները:

Ն. Ճիւանեանի բառարանը պարու-

նակում է երկու անկախ աշխատանքներ՝

առհասարակ յատուկ անունների (էջ 1-

165) եւ հայկական յատուկ անունների

(էջ 1-207) բառարանները: Առաջին բա-

ռարանը կազմել է ֆրանսիացի բառարա-

նագիրներ Բենառի եւ Լարուսի Առձեռն

բառարանի, երկրորդը Մ. Խորենացու

պատմութեան, Մ. Չամչեանի ժամանա-

կագրութեան, աշխարհաբարեան մասը՝

Ղ. Ալիշանի աշխատութիւնների հետեւու

ղութեամբ: Ն. Ճիւանեանը յաճախ ըն
դարձակ բացատրութիւն է տալիս եւ հա

ղորդում պատմական տեղեկութիւններ:

Օրինակ՝
Ակոռի կամ Արկ ուռի. էր աւան յԱռ-

նոյոտն գաւառին ի բարձր կողս Մասեաց

լերին, հռչակաւոր հնութեամբն իւրով,

ուրանոր զառաջինն համարի տնկեալ Նո

յի զայգի, վասն որոյ եւ կոչեցեալ Արկ

ուռի: Աստ էին երեք հարիւր տունք հա-

յոց եւ հին եկեղեցի եւ գերեզմանատուն

1000 ամեայ, որք հանդերձ հէգ բնակ-

չօքն թաղեցան ընդ մոխրովք լերինն

Մասեաց եւ ընդ տղմաւ հրաբխոյն՝ ի
բորբոքմանէ նորուն եւ յերկրաշարժութե=

նէն 1840. այժմ ի ստորոտս լերինն կա-

ռուցեալ է Նորն Ակոռի, ուր են 180

տունք հայոց:
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Մանուէլ Քաջունու բառարանը
թարգմանական-տերմինաբանակա եւ
հանրագիտական աշխատանք է: Այն
բաղկացած է երեք հատորից, որոնցից ա-
ռաջին եւ երկրորդ հատորները ֆրանսե-

րէն-հայերէն են (դրանցում բացատրու-
թիւնները տրուած են գրաբարով), իսկ
երրորդ հատորը հայերէն-ֆրանսերէն է:

Ելնելով իր աշխատանքի բնոյթից՝
տարբեր բնագաւառների վերաբերեալ գի-
տելիքների անհրաժեշտութիւն, արուեստի
եւ գիտութեան տարբեր ճիւղերի վերաբե-
րեալ գրքերի բացակայութիւն:, Մ. Քա-
ջունին իր աշխատանքի հիմքում դնում
է հռոմէացի մեծ բանաստեղծ Վերգիլիո-
սի (1-ին դար ն. Ք.) <<Ամենայնի յաղ-
թեաց ժիր ջան>> ասոյթը եւ ձեռնամուխ
լինում բառարանի կազմմանը: Բացատ-
րութիւնները տալիս է գրաբարով հետե-
ւեալ նկատառումներով. <<Նախ, զի
գրոցն բարբառ պարտի մեզ առաջնորդ

լինել ի խօսելն եւ ի, գրել աշխարհիկ
բարբառով, առանց որոյ չկարէ կալ յե-
տինն ի կայի իւրումն, չունենալով հիմն
եւ հաստատութիւն: Երկրորդ անգամ, զի
դիւրընտել ընծայի հայկականս հին բար-
բառ քան զայժմեան աշխարհաբառն, որ
անդադար ի փոփոխութեան է, եւ այլա
զան ըստ գաւառաց ...: Երրորդ անգամ,
զի զմեռեալ համարեալն յոմանց զհայկա-
կան բարբառ՝ կամեցայ ըստ իմովսանն
ճոխացուցանել ամենայն գիտական բա-

ռից առմամբ, եւ սատարել նմին ի կեն-
դանութիւն. եւ զայս ոչ այլով իւիք
մարթ էր առնել, բայց զուգելով զայն
ընդ կենդանի բարբառոյ իմիք, որպէս ի
գաղիականն, որ է աշխարհածանօթ եւ ա
մենայն գիտութեանց դիւրամատոյց>>31:
Բառարանագիրը նշում է, որ ինքը ջանք
ու եռանդ չի խնայել յաջողուած բառա-
րան կազմելու համար, իսկ եթէ յաջող չի
ստացուել, թող ուրիշները աւելի յաջողը

կազմեն, <<... քանզի խոստովանիմ եւ ես
եթէ չիք ինչ յարարածս կատարեալ ի
ներքոյ արեգական, այլ միայնում Աս-
տուծոյ տուեալ է ամենայն կատարելու-

թիւն եւ փառք>>32:
Մեծ հետաքրքրութիւն է ներկայաց-

նում Հ. Յարութիւն Աւգերեանի մասնա-
գիտական բառարանը33, որի համար հիմքէ ծառայել Անանիա Շիրակացու՝ չափե

րին ու կշիռներին նուիրուած ուսումնա-
սիրութիւնը: Շիրակացին էլ իր ուսում-
նասիրութեան ընթացքում օգտուել է
չորրորդ դարի մատենագիր Եպիփան
Կիպրացու՝ չափերի ու կշիռների մասին
աշխատանքից, իսկ երկարութեան չափե-
րը քննելիս օգտուել է Մ. Խորենացուց:3. Աւգերեանի աշխատութիւնը մեր նախ
նիների չափերի ու կշիռների վերաբե=
րեալ մի ամբողջական ուսումնասիրու-
թիւն է: Դրանում հեղինակը տուել է 124
անուան ճիշտ ստուգաբանութիւն: Ընդ-
հանուր առմամբ նա բացատրում է չա-

փերի ու կշիռների 217 միաւոր, որոնցից
շուրջ հարիւրը այսօր էլ են գործածւում
մեզանում: Թուարկենք դրանցից մի քա-նիսը աման, անօթ, արկղ, աւազան, ափ-
սէ, բաժակ, բուրվառ, գանձանակ, գզրոց,գիծ, դոյլ, դրամ, եղջիւր, զամբիւղ, թա
ղար, լական, լիտր, լումայ, խնկաման,
կաթսայ, ձիընթաց, մախաղ, մատ, նե-
տընկէց, նժար, շիշ, ոտք, չափ, պայու=
սակ, պնակ, սան (կաթսայ), սկաւառակ

(սկուտեղ), սկիհ, վանդակ, տակառ, տիկ,
փեթակ, փող, քայլ, քանոն, քթոց եւ
այլն:

Հետագայում չափ ու կշիռների անո-
ւանումներին անդրադարձող բոլոր հե-
տազօտողները անպայման դիմել են Յ.
Աւգերեանի աշխատութեանը: Այսպէս, օ-
րինակ՝ Հը. Աճառեանն իր <<Հայերէն ար
մատական բառարան>>-ում չափ ու կշիռ
ների անուանումները ստուգաբանելիս 2

մեծ մասամբ առաջնորդուել է 3 Աւգե-

րեանի բացատրութիւններով:

Մասնագիտական բառարանների

շարքում իր արժանիքներով աչքի է ընկ-

նում Միքայէլ Րեստենի բժշկական բա-

ռարանը34: Դրանում զետեղուած են զա-

նազան հիւանդութիւնների, հեղուկների,

օդային, ցամաքային, ջրային առանձին

կենդանիների շուրջ 2500 անուններ: Նա

բացատրել է բոյսերի ու դեղամիջոցների

տեսակը, օգտակարութիւնը եւ օգտա-

գործման եղանակը:

Իր տեսակով իւրայատուկ ..աշխա-

տանք է Աստուածաշնչի բառարանը35, ու

րը բացատրական, ինչպէս նաեւ ինչ-որ

ծագումնաբանական-ստուգաբաչափով
աշխատանք է: Դրանում զգալի

նական
յատուկ անուններին նո-

տեղ են գրաւում Բառարանն
ւիրուած բառայօդուածները:

ունի թեմատիկ բազմաթիւ ու բազմապի-

սի ուղղութիւններ՝ բնական ու հասարա-
անուա-

կական գիտութիւններ, արուեստ,
Պարզ է, որ

նաբանութիւններ եւ այլն:

բառարանը կազմելիս օգտո-
հեղինակը36

Մխիթար Սեբաստացու՝ Աստուա-
ւել է

յատուկ անունների բառարանից:
ծաշնչի

յաճախ նոյնութեամբ
Դրանում

են
շատ

Մ. Սեբաստացու ստուգաբա-
կրկնւում Միաժամանակ հարկ է
նութիւնները: անունների բացատրու-
նշել, որ դրանում

ծաւալուն են, ու աւելի

թիւններն աւելի
են նշուած, քան Մխի-

շատ աղբիւրներ
բառարանում:

թար Սեբաստացու պատմու-
Հայ բառարանագրութեան

Օրմանեանի <<Ծի-

թեան մէջ բարձր է Մ.
բառագիտական

սական
բառարան>>-ի37

աշխատանքը, որ նուի-

արժէքը: Այդ տօներին, եկեղե-
րուած է հայ հոգեւոր

զգեստներին, ա-

ցական
սպասքներին,

պարունակում է 362 բառա-
ղօթքներին,
յօդուած:

Հայ բառարանագրութեան պատմու-

թեան մէջ առանձնայատուկ տեղ են

գրաւում ստուգաբանական աշխատանք-

ները: ՀՀԲ-ի եւ ՆՀԲ-ի ստուգաբանու-

թիւններից յետոյ հայերէնի բառարմատ-

ների ստուգաբանութեամբ առաջինը

հանգամանօրէն զբաղուել է Պոլ դը Լա-
գարդը38: Նա տուել է 2413 բառի ստու-
գաբանութիւն, որոնցից Հ. Հիւբշմանը
հաւաստի է համարել 1971-ը:

Մեզանում առաջին ստուգաբանա-

կան բառարանը Յովհաննէս Հիւնքեար-

պէյենտեանի աշխատանքն39 է: Այդ բա-
ռարանը կազմուած է բնային եղանակով,

բայց շատ յաճախ խախտուել է այդ
սկզբունքը: Էդ. Աղայեանը իրաւացիօրէն

քննադատում է Հիւնքեարպէյենտեանի

լեզուաբանական տեսութիւնը եւ նրա

բառարանը: <<Նրա տեսութիւնը,- գրում է

Էդ Աղայեանը,- ոչ մի ընդհանուր բան

չունի գիտութեան հետ նրա բառարանի

մասին էլ իբր ընդհանուր գնահատական,

նոյնը կարող ենք ասել>>40:

Ստուգաբանական բառարանների

շարքում առանձնայատուկ տեղ է գրա-

ւում Հր. Աճառեանի արմատական բառա
րանը41, որը իրաւամբ կարելի է համարել

հայերէն բառերի հանրագիտարան: Դրա-

նում տրուած է 11 հազար բառարմատ-

ների ծագումն ու պատմութիւնը: Ստու-

գաբանուած է 5097 արմատ, որից 927-ը

բնիկ հնդեւրոպական արմատներ են,

4015-ը՝ փոխառեալ, 155-ը՝ բնաձայնա-

կան, մնացած 5901 արմատից 2221-ը հա-

մարուած է անվաւեր, 3680-ը՝ դեռեւս

չստուգաբանուած: Այդ արմատների մեծ

մասը հետագայում ստուգաբանուել է Գ.

Ջահուկեանի կողմից: Ստուգաբանու-

թիւններ են կատարել նաեւ Էդ Աղայեա-

նը, Ալ. Մարգարեանը, Պ. Բեդիրեանը, Ռ.

Ղազարեանը, Լ. Յովհաննիսեանը, Վ.
Համբարձումեանը եւ ուրիշներ:

- և
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Հը. Աճառեանը իւրաքանչիւր բա-
ռարմատ քննում է հինգ բաժնով՝ բառա

գիտութիւն, ստուգաբանութիւն, ստուգա-
բանութիւնների պատմութիւն, գաւառա-
կան կամ բարբառային ձեւեր եւ հայերէ-
նից փոխառեալ բառեր: Բառայօդուածի
առաջին բաժնում գլխաբառը մանրամաս-
նօրէն բնութագրւում է բառագիտական,
իմաստաբանական, բառակազմական եւ
հնչիւնափոխական առումներով: Բառա-
րանի գլխաւոր մասը երկրորդն է՝ ստու
գաբանութիւնը, որտեղ տրւում է բառի
ծագումը. նախ նշւում է բառի հնդեւրու
պական ձեւը՝ =հնխ. նշումով: Բացի դրա
նից, նա օգտագործել է նաեւ պայմանա-
կան այլ նշաններ, այսպէս՝ բնիկ բառեր՝
+, օտար փոխառեալ բառեր ՝ *, բնաձայն
բառեր՝ Օ, հայակերտ բառեր՝ -, սուտ եւ
շինծու բառեր՝ ]: Բառարանի համար
Հր. Աճառեանն օգտագործել է 5-17-րդ
դարերի մատենագրական աղբիւրները,
տարբեր տիպի բառարաններ, գիտական
ուսումնասիրութիւններ եւ մեր 31 բար-
բառների նիւթը:

Ստուգաբանական բառարանները
դասւում են բառագիտական աշխատանք-
ների շարքին: Այդպիսի բառարանները
սովորաբար լինում են երկու տեսակ՝ ա)
արմատական բառարան, որում տեղ են
գտնում տուեալ լեզուի բոլոր արմատա-
կան բառերը՝ անկախ բոլոր արմատները
ստուգաբանուած լինելուց, բ) արմատա-
կան բառարան, որում տեղ են գտնում
միայն ստուգաբանուած բառերը: Հր. Ա-
ճառեանի արմատական բառարանը այդ
երկու տիպի բառարանների համադրումն
է: Վստահութեամբ կարող ենք ասել, որ
բառարանի բառայօդուածի հինգ բաժին-
ներից իւրաքանչիւրը մի իւրայատուկ
բառարան է՝ կազմուած իրեն յատուկ
սկզբունքներով: Այսպէս առաջին բաժի-
նը կազմուած է բացատրական, երկրորդը

համեմատութեան, երրորդը՝ հետազօտու-
թեան տարաժամանակեայ, չորրորդը՝ հա-
մեմատական բարբառագիտութեան
սկզբունքներով: Հինգերորդ բաժնում
ցոյց են տրուած հայերէնից այլ լեզունե-
րի անցած բառերը, այսինքն՝ վեր է հա-
նուել հայերէնի ազդեցութիւնը օտար լե
զուների վրայ:

Ամփոփելով կարող ենք ասել, որ
արմատական բառարանում իւրաքանչիւր
արմատ ենթարկուել է հնչիւնական, քե-
րականական, իմաստաբանական, բառա
կազմական, ստուգաբանական, բարբառա-
գիտական, գրչագրական խոր վերլուծու-
թեան ու մշակման: Արմատական բառա-
րանը բարձր է գնահատուել մասնագէտ-
ների, մասնաւորապէս Ն. Ակինեանի, Էդ.
Աղայեանի, Գ. Ջահուկեանի կողմից:
<<Կասկած չի կարող լինել,- գրում է Գ.
Ջահուկեանը,- որ Աճառեանի աշխատու-

թիւնների թագն ու պսակը նրա հոյա-
կապ <<Հայերէն արմատական բառա-
րանն>> է՝ ամփոփուած եօթ ստուար հա-

տորներում ...: Աճառեանը տալիս է ոչ
միայն տասնմէկ հազար արմատների բա-
ցատրութիւնը, քերականական ձեւերի
հնագոյն վկայութիւնները, ձեռագրական
տարբերակները, ածանցեալ ձեւերը եւ ա-

մէնից աւելի հաւանական ստուգաբանու-
թիւնները, ինչպէս ընդունուած է ուրիշ
լեզուների ստուգաբանական բառարան-
ներում, այլեւ ստուգաբանութիւնների
սպառիչ պատմութիւնը, գլխաբառերի՝
հայերէնի երեսուն բարբառներում ընդու
նուած ձեւերը եւ այն լեզուների իրողու

թիւնները, որոնք հայերէնից փոխառու-
թիւններ են կատարել: Այդպիսի ընդար-
ձակ ծրագրով կազմուած ստուգաբանա-
կան բառարան ուրիշ լեզուները չու-
նեն>>42:

Ամփոփելով գրաբարի բառարանա-

գրութեան անցած ուղին՝ կարելի է յան

գել հետեւեալ եզրակացութիւններին:

1. Հայ բառարանագրութիւնը սկզբ-

նաւորւում է 5-րդ դարի սկզբից՝ գրերի

գիւտից յետոյ, երբ հիմք է դրւում հայ

թարգմանական եւ ինքնուրոյն մատենա-

գրութեանը:
2. 17-րդ դարից սկսւում է գրաբարի

տպագիր բառարանագրութիւնը, որի հիմ

քը գրւում է 1698 թ. լոյս տեսած <<Բառ-

գիրք հայոց>>-ով:

3. Մխիթար Սեբաստացու <<Բառգիրք

հայկազեան լեզուի>> երկհատորանի բա-

ցատրական բառարանի հրատարակմամբ

(1749-1769 թթ.) գիտական հիմքերի վրայ

է դրւում գրաբար բառարանագրութիւնը:

4. Գրաբար բառարանագրութեան

շրջանը 19-րդ դարի առաջին
ծաղկման

է, երբ լոյս է տեսնում բառարանա-
կէսն
գրութեան բարձր մակարդակն ապահո-

վող Նոր հայկազեան երկհատորանի
տեսա-

բա-

ռարանը (1836-37 թթ.), որը բոլոր
նա-

կետներից գերազանցում
բառարաններին:
է գրաբարի

խորդ եւ յաջորդ բոլոր
մեր բոլոր բառա-

Բացի այդ, հետագայ
նմոյշ օրինակ է դառ-

րանների համար

նում Նոր հայկազեանը:
բառարանագրութեան5. Գրաբարի

մինչեւ 19-րդ
վերելքը շարունակւում է

կէսին լոյս
դարի վերջը: Դարի երկրորդ

բացատրական կամ
են տեսնում ոչ միայն

նաեւ մասնագիտա-
թարգմանական, այլ

բառարաններ:հանրագիտական
կան ու

Համաշխարհային
բառարանագրա-

6.
արժէքների թուին պէտք է դասել

<<Հական
Նոր հայկազեան եւ Հր. Աճառեանի

բառարանները>>:
յերէն ստուգաբանական

ԾԱՆՕԹԱԳՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
Բագրեւանդայ եպիսկոպո-

Եզնկայ
<<Եղծ

Կողբացւոյ
աղանդոց>>,

վենետիկ, 1826:
Հայոց>>,

Մովսիսի
սի

Խորենացւոյ <<
Պատմութիւն

2
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Էդ. Բ. Աղալեան. Հայ լեզուաբանութեան պատ-
մութիւն, հ. 1, Երեւան, 1958, էջ 386-387:
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-ԿՐԿՆՈՒԹԻՒՆԸ ԱՐԴԻ ՀԱՅԵՐԷՆԻ

Անդրանիկ

Ձեւաբանական մակարդակը, որ յա-
ջորդում է բառային մակարդակին եւ

ընդգրկում լեզուի ձեւաբանական համա-
կարգը, տուեալ լեզւում իրացուող քերա-
կանական իմաստների ու սրանցով պայ-
մանաւորուած քերականական կարգերի
դրսեւորման հիմնական դաշտն է: Այս
մակարդակի գլխաւոր միաւորը խօսքի
մասերն են՝ իրենց բնորոշ քերականական
կարգերով ու յատկանիշերով, տարաբ-
նոյթ առանձնայատկութիւններով:- Կրկ-
նութիւնը ձեւաբանական մակարդակում
եւս ունի իր, դրսեւորումները, թէպէտ ոչ
այն իրացումների չափ, որ նա ունի
հնչոյթային, բառային եւ մանաւանդ շա-
րահիւսական մակարդակներում: Ձեւաբա-
նական մակարդակում կարեւորւում են
կրկնութեան յատկապէս այն իրացումնե-

րը, որոնք ունեն ձեւաբանական արժէք
ու նշանակութիւն: Եւ քանի որ այս մա-
կարդակում բառը դիտարկւում է որպէս
ձեւաբանական խմբի՝ խօսքի մասի ներ-
կայացուցիչ, ուստի այստեղ կրկնութեան
քննութիւնը կրկնաւոր բարդութիւնների
ձեւաբանական արժէքի լուսաբանումն է,
բացայայտումը ձեւաբանական այն իւրա
յատկութիւնների, որոնք պայմանաւորո-
Լած են բառոյթի կաղապարում արմատի

կամ բառի կրկնութեամբ: Հետեւաբար ե-
թէ բառային մակարդակում կրկնութեան
քննութեան նպատակը կրկնաւոր բար-
դութիւնների կառուցուածքաիմաստային
իւրայատկութիւնների բացայայտումն է,

ապա ձեւաբանական մակարդակում նոյն
կրկնաւոր բարդութիւնները դիտարկւում
են որպէս ձեւաբանական որոշակի խմբե-

րի ներկայացուցիչներ, վեր են հանւում

ՁԵՒԱԲԱՆԱԿԱՆ ՄԱԿԱՐԴԱԿՈՒՄ

Կարապետեան

դրանց խօսքիմասային առանձնայատկու-
թիւնները: Ձեւաբանական մակարդակում
կրկնութեան հարցի քննութեան նպա
տակն է՝

ա) որոշել կրկնաւոր բարդութիւնն>--
րի խօսքիմասային պատկանելութիւնն ու
միւս ձեւաբանական առանձնայատկու-
թիւնները.

բ) պարզել բառական կաղապարում
արմատի կամ բառի կրկնութիւնն ազ-
դո՞ւմ է նրա ձեւաբանական արժէքի
վրայ, եւ եթէ ազդում է, ապա ինչպիսի՞ն
է կրկնաւոր բարդութեան խօսքիմասային
տարարժէքութիւնը,

գ) բացայայտել պարզ բառոյթի ձե-
ւաբանական իմաստի մէջ կատարուած
տեղաշարժերը պայմանաւորուած նախա
դասութեան մէջ նրա շարահիւսական

կրկնութեամբ:
Նախ՝ կրկնաւոր բարդութիւնների

ձեւաբանական իմաստի տեղաշարժերի
մասին: Այս կապակցութեամբ անհրա-

ժեշտ ենք համարում վկայակոչել ակադ.
Գ. Ջահուկեանի հետեւեալ դիտարկումը.

<<Կրկնութիւնը, ըստ իր բաղադրիչների
հետ ունեցած գործառական փոխյարաբե-
րութեան (խօսքիմասային գործառու-
թեան), կարող է լինել համագործառական
եւ փոխգործառական (համակաղապարա-

յին եւ փոխկաղապարային): Առաջին
դէպքում կրկնաւոր բարդութիւնն ունի
խօսքիմասային այն արժէքը, ինչ նրա

բաղադրիչները, յատկապէս հիմնական
բաղադրիչը՝ կրկնեալը, առանձին վերց-
րած: Երկրորդ դէպքում առկայ է խօսքի-
մասային փոխանցում՝ տեղաշարժ մի
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